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ÖZET 

Bilge Kağan yazıtının doğu yüzünün 37. satırında geçen Karagan Kısıl adı çeşitli şekillerde 
okunmuş ve anlamlandırılmıştır. Bu makalede Karagan’ın -gAn+ ekiyle; kısıl’ın ise kıs- fiilin-
den -l+ ekiyle kurulmuş olduğu çeşitli örnekler verilerek belirtildi. Moğolların Gizli Tarihi’nde 

geçen ve Selenge ırmağı civarında olduğu bildirilen Hara’un-habçal ‘Haraun geçidi’ ile bir 
ve aynı olabileceği dikkatlere sunuldu. Terhin (Taryat) yazıtının batı yüzünün 4. satırındaki 
Karaga’nın da Selenge ırmağı civarında bulunduğu ve büyük bir olasılıkla Selenge’nin kolla-
rından biri olan Haraa gool (Haraa ırmağı) veya Hara’un dağları olduğu ve aynı bölgede ol-

ması dolayısıyla Karagan Kısıl ile ilişkili olduğu önerildi. 
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ABSTRACT 
The name Karagan Kısıl, which occurs in the 37th line and on the eastern side of the Bilge 

Kagan Inscription, was read in numerous ways and was thus attributed meanings. It has been 
asserted in this article with some examples that the word Karagan might have been formed 

with the suffix -gan+; and that the word kısıl is a derivation of the verb kıs- plus the suffix -l+. 
It has also been asserted that Hara’un-habçal, which is mentioned in the Secret History of the 

Mongols and which is also known to be around the River Selenge, might be identical with 
‘Haraun Passage’. It has been suggested that Karaga, on the 4th line and on the western side of 

the Terhin (Taryat) Inscription, is situated around the River Selenge and most probably it 
refers to Haraa gool (the River Haraa) which is a branch of Selenge, or it refers to Hara’un 

mountain ranges, and accordingly it is related to Karagan Kısıl as they are in the same region. 
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1. Giriş: 

Bilge Kağan yazıtının doğu yüzünün 37. satırında geçen Karagan Kısıl, bu-
güne kadar üzerinde az şey söylenmiş yer adlarındandır. Karagan Kısıl’ın geçtiği 
BK D 37’deki cümle şöyledir: Säläŋä kudı yorıpan Karagan Kısılta äbin barkın anta 

bozdum ‘Selenge (ırmağı) boyunca ilerleyip Karagan Kısıl’da evini barkını dağıt-
tım’. Bu yer adı, eski Türk yazıtlarında bir kez geçmiş olup incelediğimiz cüm-
lede, Uygur ilteberinin yüz kadar adamıyla doğu yönüne kaçmasıyla sonuçla-
nan savaşın cereyan ettiği yerdir. Bu yer adının Selenge ırmağı civarında oldu-
ğu yazıttaki cümleden anlaşılmaktadır. 

Bu yazıda, Bilge Kağan yazıtındaki Karagan Kısıl üzerinde yoğunlaşırken 
Terhin (Taryat) yazıtının batı yüzünün 4. satırında geçen ve säkiz säläŋä ile baş-
layan cümledeki Karaga’nın Bilge Kağan yazıtındaki Karagan Kısıl ile aynı yer 
olup olmadığı da tartışılacaktır. 

2. Önceki Araştırmacıların Karagan Kısıl İle İlgili Okuma, Anlamlandır-
ma ve Yer Tespiti Önerileri: 

Radloff 1895: karagın kısıl ‘ihre Räuber vernichtend’ (s. 65). Radloff, sözlükte 
karag için ‘der Raub, Räuber’ (s. 106) ve kısılt içinse, kıs- ‘zusammendrücken’ 
fiilinden alıp ‘vernichtend’ anlamını vermiştir (s. 109). Buradan, Radloff’un yer 
adı olarak düşünmediği sonucu çıkmaktadır. 

Thomsen 1896 (2002): karagın kısalata ‘yağmacılıklarını (?) cezalandırmak 
için’ (s. 188-189). 

Radloff 1897: karag? ‘Raub’ (s. 168) ve kısılt- ‘umringen, einschränken’ (s. 
169). 

Orkun 1936: karagın kısala ‘Karagın Kısal(?)’ (s. 66). 

Ögel 1948: karagın ‘yer adı’ (s. 19). 

Malov 1959: karagın kısdılata (s. 18); ‘sil’no tesnya’ (s. 22). 

Tekin 1968: kargan kısıl (s. 245); ‘the Kargan glen’ (s. 278). 

Ergin 1970: Kargan Kısıl (s. 84); ‘Kargan vadisi’ (s. 43). 

Aydarov 1971: karagın kısdılata ‘sil’no tesnya’ (s. 312-313). 
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Clauson 1972: karğuń (?) ‘watch-tower’ (s. 653a); kısılt- ‘to blockade’ (s. 
668a). Clauson, cümleyi bütünüyle Seleŋe kodı yorıpan karğuń (?) kısılta okumuş 
ve ‘marching down the Selenga river I blockaded the watchtowers (and 
destroyed their dwellings and movable property there)’ şeklinde anlamlandır-
mıştır. Clauson ayrıca, Tonyukuk yazıtının 34. ve 53. satırlarında geçen kargu 
‘gözetleme kulesi’ ile bir saymış ve kelimenin karğuń > karğuy > karğu şeklinde 
bir gelişme izlediğini savunmuştur (s. 653a-b). Kısılt- fiili içinse Kazan 
Tatarcasında geçen kısılt- ‘to force one’s way into (something)’ fiilini tanık gös-
termiştir (s. 668a). 

Tekin 1988: karagan kısıl ‘Karağan geçidi’ (s. 50-51). 

Recebov-Memmedov 1993: karagın kıslata (s. 102); ‘berk sıhışdırıb’ (s. 106). 

Tekin 1995: Karağan kısıl ‘Karağan geçidi’ (s. 74-75). 

Gömeç 1997: Kargan-Kısıl ‘Selenge’nin doğusunda olmalıdır’ (s. 20, not 78). 

Karcavbay 2003: karagan kıışıl (s. 197); ‘Karagan şatkalı’ (s. 205). 

Berta 2004: KRGN kısılDı (s. 170); ‘megfigyelőtornyuk (?)’ (s. 200). 

3. Karagan Kısıl Yer Adı Üzerine Değerlendirmelerimiz: 

BK D 37’deki cümlede geçen ve genellikle Karagan Kısıl okunan bu yer adı-
nın Selenge ırmağı civarında olduğu yazıttaki cümleden anlaşılmaktadır. Ter-
hin (Taryat) yazıtında geçen Karaga yer adının Karagan Kısıl’la ilgisi olabilir mi? 
Terhin yazıtının batı yüzünün 4. satırında geçen ve birçok yer adı barındıran 
cümle şöyledir: [ötüken eli tegres eli] ekin ara ılgam tarıglagım sekiz seleŋe orkun 

tugla sebin teledü karaga burgu ol yerimin subumın konar köçer ben ‘Ötüken yurdu 
ile tegres yurdu arasındaki vadilerim ve tarlalarım şunlardır: Sekiz kollu 
Selenga, Orkun, Tuğla, Sebin (Seben?), Teledü (Teldü?), Karağa, Burgu. Bu top-
raklarım (üzerinde) ve bu sularım (boyunca) konup göçerim’ (Tekin 1983: 806 
ve 809-810). 

Tekin, Terhin B 4’te geçen Karaga’yı ırmak sayıp Mo. Haraa gool? ile birleş-
tirmek istemiştir (Tekin 1983: 834). Yer adını, Terhin yazıtını ilk yayımlayanlar-
dan Şinehüü ve Klyaştornıy’ın, Karga okudukları bilinmektedir. Terhin yazıtı 
üzerinde çalışan Katayama ise Karaga ‘Karaga’ okumuş ve anlamlandırmış; not-
larında ise Karaga’ya değinmemiştir (Katayama 1999: 170-171). 

Tekin’in, yazıtta geçen Karaga ile Mo. Haraa gool?’u birleştirmek  istemesi 
dikkate değer bir düşüncedir. Makalenin sonunda Karagan Kısıl ile Karaga ara-
sında bir ilişki bulunup bulunmadığı konusuna tekrar değinilecek olup aşağıda 
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Karagan ve Kısıl kelimeleri ses bilgisi, şekil bilgisi ve anlam bilgisi bakımların-
dan incelenecektir. 

3. 1. Karagan: 

Kelime KRGN (k1r1g1n1) şeklinde yazılmıştır. Eski Türk yazıtlarında kelime 
başlarındaki a/ä ünlülerinin yazılmadığı bir tarafa bırakıldığında kelime, Kar-

gan ya da Karagan’ın dışında başka şekillerde okunamaz. Clauson’un Tonyukuk 
yazıtında geçen kargu ‘gözetleme kulesi’ ile birleştirmek istemesi uygun gö-
rünmemektedir (EDPT 653a-b). 

Eski Türkçenin ve Türkçe-Moğolca ilişkisinin en önemli ve en problemli ek-
lerinden birisi kuşkusuz -gAn+ ekidir. Moğolcada da Türkçede de fiilden ad 
yapan -gAn+ eki ile ilgili Moğolca veriler için krş. (Poppe 1992: §149). Gabain, -
gAn+ ekinin geç zamanlarda görülen nadir bir ek olduğunu vurgulamıştır 
(Gabain 1988: 147). Erdal ise bu ekle yapılmış birkaç örnek vermiş, daha önce-
den -gAn+ ekiyle açıklanan bazı kelimelerdeki ekin -gAn+ olmadığını da be-
lirtmiştir (OTWF 387). Ayrıca krş. (Erdal 2004: 155-156). Kara- fiili ise herhâlde 
Mo. kara- ‘bakmak, seyretmek, gözlemek; dikkatle bakmak, gözlem yapmak, 
incelemek; ilgilenmek, göz önünde bulundurmak; gözetlemek, izlemek; yönel-
mek, yüzüne bakmak, karşılamak’ (Lessing 2003: 1437); krş. (VEWT 235); 
(Ramstedt 1976: 168) olmalıdır. Ayrıca fiilin Türkçeye ödünç verildiği de belir-
tilmiştir: kara- ‘to look at, glance, etc’ (Clark 1977: 144-145). 

BK D 37’deki Karagan ile Terhin B 4’te geçen Karaga aynı yer değilse bile 
birbirine yakın olmalıdır. Yukarıda da söylendiği gibi Tekin, Karaga adını Mo. 
Haraa gool? (Haraa ırmağı) ile birleştirmek istemiştir. Haraa gool bugün Moğo-
listan’ın Selenge Aymag, Baruunharaa sum sınırlarında bulunan ve K 48.87738 
ve D 106.12375 koordinatlarına sahip küçük bir ırmaktır. 

Bk. http://clade.acnatsci.org/mongolia/2005_FieldData/rivers.html 
(06.06.2007). 

Moğolların Gizli Tarihi (MGT)’ndeki (MGT §150, 177) Haraun Habcal 
(Haenisch 1962: 176); kara’un-kabcal (Rachewiltz 1972: 69); Hara’un-habçal 
‘Selenge’nin yukarısına doğru uzanan Hara’un dağlarında bir geçit’ (Temir 
1995: 247) yer adının Karagan Kısıl ile aynı yer olduğu öne sürülebilir. Karagan 
Kısıl ile eş tutmayı önerdiğimiz Hara’un-habçal ~ Kara’un-kabcal’ın Selenge ırma-
ğı boyunda olduğu açıktır. Üstelik habçal kelimesi de Moğolcada ‘koyak, vadi, 
kanyon, boğaz’ anlamında kullanılmaktadır (Lessing 2003: 1380). Sonuç olarak 
MGT’deki Hara’un-habçal harfi harfine ‘Hara’un geçidi’ anlamına gelmektedir. 
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Terhin B 4’teki Karaga da Selenge civarındadır. Bu durumda büyük bir olasılıkla 
üç farklı yerde geçen adların hepsi aynı yerden söz etmektedir. Yalnız Terhin B 
4’teki Karaga için iki olasılık öne sürülebilir. Birisi Karaga’nın gerçekten Haraa 
gool (Haraa ırmağı) olduğu, krş. (Tekin 1983: 834) ve (Tekin 2000: 246); diğeri 
de Karaga’nın, Hara’un dağları olduğudur. Terhin B 4’teki sayılan yerlerin yer 
ve su olduklarına dair ifade cümlenin sonunda bulunmaktadır. Bu sayılan yer-
lerden Säbin, Tälädü ve Burgu’nun ırmak olup olmadıkları bilinmemektedir. Bu 
bakımdan Terhin B 4’teki yer adlarından en azından birkaçının ırmak değil dağ, 
tepe vs. olması gerekir. 

3. 2. Kısıl: 

BK D 37’deki Karagan Kısıl yer adının ikinci bölümü olan Kısıl ise genellikle 
kıs- fiilinden alınmaktadır. Bazı araştırmacılarsa kelimenin tabanını kısılt- ‘engel 
olmak, bloke etmek’ şeklindeki bir fiilden almak istemişlerdir. Gabain, kısıl’ı 
‘dağ arası, boğaz, vadi’ şeklinde anlamlandırıp kısıl’daki -l+’yi fiilden ad yapan 
ek saymış ve Inal ‘bakan gibi yüksek bir mevki unvanı’; tükäl ‘bütün, hep’ ve 
osal ‘ihmalkâr’ gibi kelimelerle karşılaştırmış ve ekin, Moğolcada da aynı şekil-
de olduğunu belirtmiştir (Gabain 1988: §280). Poppe ise Moğolcada da bulunan 
bu ekle ilgili birkaç örnek vermiştir: ükü- ‘ölmek’ > ükül ‘ölüm’; cirga- ‘mutlu 
olmak’ > cirgal ‘mutluluk’; törö- ‘doğmak’ > töröl ‘doğum’ (Poppe 1992: §159). 
BK D 37’de geçen kısıl kelimesi DTS’de kısalat- (?) ‘ukoraçivat’, sokratsat’ (?)’ 
olarak verilmiş ancak Uygur metinlerinin birkaçında geçen kısıl ayrı madde başı 
alınmış ve burada da ‘tesnina, utsel’e’ anlamı verilmiştir (DTS 447). DTS, BK D 
37’deki kısıl kelimesini kısalat- fiilinden aldığı için BK D 37’deki kısıl ile eski Uy-
gur metinlerindeki kısıl’ı ayrı kelimeler olarak düşünmüştür. 

Bunların dışında ses benzerlikleri bakımından MGT’de geçen (§179) kisilbaşi 
‘bir göl adı’ yer adı < Tü. kızıl ‘kızıl’ ve baş ‘baş’ kelimeleriyle açıklandığı için 
(Poppe 1983: 259) herhâlde Karagan Kısıl’a, en azından anlam olarak yaklaştır-
mak mümkün olmayacaktır. Üstelik MGT’de sözü edilen kisilbaşi’nin göl oldu-
ğu ve Urungu ırmağının buraya döküldüğü bildirilmiştir (Temir 1995: 249). Do-
layısıyla Urungu ırmağı ile Selenge ırmağı arasındaki uzaklığın fazla oluşu 
Karagan Kısıl ile Kisilbaşi’ni birleştirmeyi coğrafi olarak da engellemektedir. 

BK D 37’deki Karagan Kısıl ile MGT’deki Hara’un-habçal’ın, büyük bir olası-
lıkla aynı yer olduğu; Terhin B 4’teki Karaga’nın ise bu yöredeki Haraa gool 
(Haraa ırmağı) veya MGT’deki Haraun dağları olduğu ve sözü edilen yerlerin 
geniş bir yer tespiti ile Selenge Aymag, Baruunharaa sum dolaylarında olduğu 
düşünülmektedir. 
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4. Sonuç: 

BK D 37’de geçen Karagan Kısıl ‘Karagan geçidi’ ile MGT’de geçen Hara’un-
habçal ‘Haraun geçidi’ şeklinde okunan ve anlamlandırılan yer adlarının aynı 
yer olabilecekleri dikkatlere sunulmuştur. Karagan’ın kara+gan şeklinde açılabi-
leceği ve buradaki -gAn+ ekinin kökeni konusunun tartışmalı olduğu söylen-
miştir. MGT’deki dağ adının Hara’un ~ Kara’un olması ve MGT’de geçen Ha-

ra’un-habçal’ın ‘Hara’un geçidi’ anlamında olması bu düşüncenin ortaya kon-
masına sebep olmuş; Terhin B 4’teki Karaga için de ya Haraa gool (Haraa ırma-
ğı) veya Haraun dağları olabileceği önerisi getirilmiştir. © 
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